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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC, THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE CON-
VENTION ON RELATIONS
BETWEEN THE THREE POW-
ERS AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY OF
26 MAY 19522 AND THE CON-
VENTION ON THE SETTLE-
MENT OF MATTERS ARISING
OUT OF THE WAR AND THE
OCCUPATION OF 26 MAY 19523

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIfPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRANCAISE, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE AU SU-
JET DE LA CONVENTION
SUR LES RELATIONS ENTRE
LES TROIS PUISSANCES ET
LA R1tPUBLIQUE F1 D1tRALE
D'ALLEMAGNE DU 26 MAI
19522 ET LA CONVENTION
SUR LE RtGLEMENT DE
QUESTIONS ISSUES DE LA
GUERRE ET DE L'OCCUPA-
TION DU 26 MAI 19523

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, auf die Gespriehe zwischen Vertretern der Regierungen der

Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von
Amerika und des Vereinigten Kbnigreichs Gro3britannien und Nordirland Bezug zu
nehmen und im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgendes
vorzuschlagen:

I. Der Vertrag vom 26. Mai 1952 iiber die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den Drei Machten (in der gemdi3 Liste I zu dem am 23. Oktober 1954
in Paris unterzeichneten Protokoll iber die Beendigung des Besatzungsregimes in der
Bundesrepublik Deutschland geinderten Fassung) (" Deutschlandvertrag ") wird mit
der Suspendierung der Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Michte in bezug auf
Berlin und auf Deutschland als Ganzes suspendiert und. tritt mit dem Inkrafttreten des

I Caine into force on 28 September 1990, the date of I Entrd en vigueur le 28 septembre 1990, date de r6cep-
receipt of the last note in reply, in accordance with the tion de la dernibre note de r6ponse, conform6ment aux
provisions of the said notes. dispositions desdistes notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 327 2 
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 331, p. 327.

3 Ibid., vol. 332, p. 219. 3 Ibid., vol. 332, p. 219.
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Vertrags 5iber die abschliepende Regelung in bezug auf Deutschland, unterzeichnet in
Moskau am 12. September 1990, aup3er Kraft.

2. Vorbehaltlich der Ziffer 3 wird der Vertrag vom 26. Mai 1952 zur Regelung aus Krieg
und Besatzung entstandener Fragen (in der gemd[ Liste IV zu dem am 23. Oktober
1954 in Paris unterzeichneten Protokoll Ober die Beendigung des Besatzungsregimes in
der Bundesrepublik Deutschland geinderten Fassung) ("Uberleitungsvertrag")
gleichzeitig mit dem Deutschlandvertrag suspendiert und tritt gleichzeitig mit diesem
aup3er Kraft; das gilt auch fCr die Briefe und die Briefwechsel zum Deutschlandvertrag
und zum Oberleitungsvertrag.

3. Folgende Bestimmungen des Oberleitungsvertrags bleiben jedoch in Kraft:

Erster Teil: Artikel I Absatz I Satz I bis "...Rechtsvorschriften
aufzuheben oder zu indem" sowie Absitze 3, 4 und 5
Artikel 2 Absatz 1
Artikel 3 Absitze 2 und 3
Artikel 5 Absitze I und 3
Artikel 7 Absatz 1
Artikel 8

Dritter Teil: Artikel 3 Absatz 5 Buchstabe a des Anhangs
Artikel 6 Absatz 3 des Anhangs

Sechster Teil: Artikel 3 Absdtze I und 3

Siebenter Teil: Artikel I
Artikel 2

Neunter Teil: Artikel I

Zehnter Teil: Artikel 4

Aup3erdem bleiben Absatz 7 der Schreiben des Bundeskanzlers an jeden der drei Hohen
Kommissare vom 23. Oktober 1954 betreffend Erleichterungen ffir Botschaften und
Konsulate sowie die Bestitigungsschreiben der Hohen Kommissare vom 23. Oktober 1954
in Kraft.

4. (a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkl-rrt, dap sie simtliche
angemessenen Mapnahmen ergreifen wird, um sicherzustellen, dap die weiterhin
gijltigen Bestimmungen des Oberleitungsvertrags auf dem Gebiet der gegenwirtigen
Deutschen Demokratischen Republik und in Berlin nicht umgangen werden.

(b) Zu Artikel I I des Ersten Teils des Oberleitungsvertrags:
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist sich des Fortbestehens der I.G.
Farbenindustrie A.G. i.L. unter dem ursprfinglichen Namen bewup3t; sie bemilht sich
nach besten Kr~ften, eine zufriedenstellende L6sung entsprechend den in Artikel I I
des Ersten Teils zum Ausdruck gebrachten Zielen zu erreichen.

(c) Zu dem Dritten, Vierten und Fiinften Teil des Oberleitungsvertrags:
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bestitigt, dap die Streichung des
Dritten, Vierten und Fiinften Teils die Fortgeltung der darin festgelegten Grundsitze
in bezug auf die innere Rfickerstattung, die Entschddigung fu-r Opfer der
nationalsozialistischen Verfolgung und die iuI~eren Restitutionen sowie die
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Fortgeltung der entsprechenden Bestimmungen des Bundesrfickerstattungsgesetzes
und des Bundesentschidigungsgesetzes nicht beeintrichtigt. Die den Opfem der NS-
Verfolgung und ihren Hinterbliebenen zuerkannten Entschidigungsrenten werden
weiterhin nach den geltenden Bestimmungen gewihrt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dafuir Sorge tragen, da3 die
Zustindigkeit des Obersten Rfickerstattungsgerichts bei der Suspendierung des
Oberleitungsvertrags auf die deutschen Gerichte fibergeht.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart, dap das
Bundesrfickerstattungsgesetz und das Bundesentschidigungsgesetz auf das Gebiet der
gegenwirtigen Deutschen Demokratischen Republik erstreckt werden. Hierfuir sind
weitere Bestimxnungen erforderlich, die den dortigen Gegebenheiten Rechnung
tragen.

(d) Zu dem Neunten Teil des Oberleitungsvertrags:
Die Artikel 2 und 3 des Neunten Teils sind nicht beibehalten worden. da davon
ausgegangen wird, daP alle darin behandelten Fragen geregelt sind, soweit die
Vertragsparteien des Oberleitungsvertrags betroffen sind.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die Verantwortlichkeit fu-r die
Bestimmung und Befriedigung von in Artikel 3 bezeichneten Ansprilchen seitens der
ihrer Herrschaftsgewalt unterliegenden Personen Ubernommen, die nach deutschem
Recht noch geltend gemacht werden k6nnen.

Falls sich die Regierungen der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von
Amerika und des Vereinigten K6nigreichs Grol3britannien und Nordirland mit dem Inhalt
dieser Note einverstanden erkliren, werden diese Note und die das Einverstandnis Ihrer
Regierungen zum Ausdruck bringenden Antwortnoten eine Vereinbarung zwischen
unseren vier Regierungen bilden, die an dem Tag in Kraft tritt, an dem die letzte das
Einverstindnis ausdrilckende Antwortnote eingeht; die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird die anderen Regierungen iber den Empfang dieser letzten Antwortnote
unterrichten.

Der englische und der franz~sische Wortlaut dieser Note sind beigefuigt; alle drei
Wortlaute sind gleichermalen verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER
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The State Secretary of the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambassadors of France, the United States and the
United Kingdom at Bonn

Bonn
27 September 1990

Excellencies,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of the Governments of the Federal Republic of Germany, the French
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America, and on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany
to propose the following:

1. The Convention on Relations between the Three Powers and the Federal Republic of
Germany of 26 May 19521 (as amended by Schedule I to the Protocol on the
Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany, signed at
Paris on 23 October 1954), (" the Relations Convention ") shall be suspended upon the
suspension of the operation of quadripartite rights and responsibilities with respect to
Berlin and to Germany as a whole, and shall terminate upon the entry into force of the
Treaty on the Final Settlement with respect to Germany, signed at Moscow on
12 September 1990.2

2. Subject to paragraph 3 below, the Convention on the Settlement of Matters Arising
out of the War and the Occupation of 26 May 19523 (as amended by Schedule IV to
the Protocol on the Termination of the Occupation REgime in the Federal Republic of
Germany, signed at Paris on 23 October 1954 ) (" the Settlement Convention ") shall
be suspended and shall terminate at the same time as the Relations Convention; this
also applies to the letters and exchanges of letters relating to the Relations Convention
and the Settlement Convention.

3. The following provisions of the Settlement Convention shall, however, remain in
force:

Chapter One: Article 1, paragraph 1, first sentence up to and
including "...legislation enacted by the Occupation
Authorities ", and paragraphs 3, 4 and 5
Article 2, paragraph 1
Article 3, paragraphs 2 and 3
Article 5, paragraphs 1 and 3
Article 7, paragraph I
Article 8

Chapter Three: Article 3, paragraph 5(a) of the Annex
Article 6, paragraph 3 of the Annex

Chapter Six: Article 3, paragraphs I and 3

1 See footnote 2 on p. 30 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1696, No. 1-29226.
3 See footnote 3 on p. 30 of this volume.
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Chapter Seven: Article I
Article 2

Chapter Nine: Article I
Chapter Ten: Article 4

In addition, paragraph 7 of the letters of 23 October 1954 from the Federal Chancellor
to each of the three High Commissioners relating to facilities for Embassies and
Consulates, as well as the letters of 23 October 1954 in confirmation from the High
Commissioners, shall remain in force.

4. (a) The Government of the Federal Republic of Germany declares that it shall take all
adequate measures to ensure that the provisions of the Settlement Convention which
remain in force shall not be circumvented in the territory of the present German
Democratic Republic and in Berlin.

(b) With regard to Article 11 of Chapter One of the Settlement Convention:
The Government of the Federal Republic of Germany is aware of the continued
existence of I.G. Farbenindustrie A.G.i.L. under the original name and shall use its
best endeavours to achieve a satisfactory solution consistent with the objectives which
were expressed in Article I I of Chapter One.

(c) With regard to Chapters Three, Four and Five of the Settlement Convention:

The Government of the Federal Republic of Germany confirms that the deletion of
Chapters Three, Four and Five shall not affect the continued application of the
principles set forth therein in respect of internal restitution, compensation for victims
of Nazi persecution and external restitution, as well as the continued application of the
corresponding provisions of the Federal Restitution Law and the Federal
Compensation Law. The compensation pensions awarded to the victims of Nazi
persecution and to their descendants shall continue to be granted in accordance with
the applicable provisions.
The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that upon
suspension of the Settlement Convention the jurisdiction of the Supreme Restitution
Court is transferred to German courts.

The Government of the Federal Republic of Germany states that the Federal
Restitution Law and the Federal Compensation Law will be extended to the territory
of the present German Democratic Republic. In this respect further provisions that
take account of the conditions prevailing there are required.

(d) With regard to Chapter Nine of the Settlement Convention:
Articles 2 and 3 of Chapter Nine have not been retained on the assumption that all
questions dealt with therein have been settled as far as the Parties to the Settlement
Convention are concerned.
The Government of the Federal Republic of Germany has assumed the responsibility
for the determination and satisfaction of any claims by persons subject to its
jurisdiction which are referred to in Article 3 and which may still be asserted under
German law.

If the Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America agree to the content of this Note, this
Note and the Notes in reply thereto expressing your Governments' agreement shall
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constitute an Agreement between our four Governments, which shall enter into force upon
receipt of the last reply expressing agreement. The Government of the Federal Republic of
Germany shall inform the other Governments of the receipt of that last reply.

The English and French texts of this Note are attached hereto, all three texts being
equally authentic.

Please accept, Excellencies, the assurance of my highest consideration.

LAUTENSCHLAGER
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DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, 27 septembre 1990

503-553.20

Excellences,

Me rdferant aux entretiens qui ont eu lieu entre des

reprdsentants des Gouvernements de la Rdpublique fdderale

d'Allemagne, des Etats-Unis d'Amerique, de la Rdpublique franqaise

et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai

l'honneur de vous proposer ce qui suit au nom du Gouvernement

de la Republique fdddrale d'Allemagne:

1) La Convention sur les relations entre les trois Puissances

et la Rdpublique fdderale d'Allemagne en date du 26 mai 19521(telle

qu'amendde conformdment a l'Annexe I du Protocole sur la cessation

du regime d'occupation dans la Republique fdddrale d'Allemagne,

signe a Paris le 23 octobre 1954) (ci-apres denommee "la

Convention sur les relations") sera suspendue au moment de la

suspension de l'exercice des droits et responsabilitds des Quatre

Puissances en ce qui concerne Berlin et l'Allemagne dans son

ensemble; elle cessera d'itre en vigueur a la date d'entree en

vigueur du Traitd portant reglement definitif concernant

l'Allemagne, signe a Moscou, le 12 septembre 19902.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous,

la Convention sur le reglement de questions issues de la guerre

et de l'ocrupation en date du 26 mai 19523(telle qu'amendee

conformement a l'Annexe IV du Protocole sur la cessation du rdgime

d'occupation dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, signe a Paris

le 23 octobre 1954) (ci-apres ddnommee "la Convention sur le

reglement") sera suspendue en mime temps que la Convention sur les

relations; elle cessera didtre en vigueur en mfme temps que celle-

ci: il en sera dG mime pour les lettres et les dchanges de lettres

relatifs a la Convention sur les relations et a la Convention sur

le reglement.

1 Voir note 2 en bas du p. 30 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1696, no 1-29226.
3 Voir note 3 en bas du p. 30 du prdsent volume.
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3) Les dispositions suivantes de la Convention sur le

reglement demeureront cependant en viqueur:

Chapitre Premier: Article 1, paragraphe 1, premiere

phrase jusques et y compris: " ... la

legislation ddictde par les Autorites

d'Occupation"; paragraphes 3, 4 et 5;

Article 2, paragraphe 1;

Article 3, paragraphes 2 et 3;

Article 5, paragraphes 1 et 3:

Article 7, paragraphe 1;

Article 8:

Chapitre Troisieme:Article 3, paragraphe 5 (a) do l'Annexe;

Article 6, paragraphe 3 ds l'Annexe:

Chapitre Sixibme: Article 3, paragraphes I at 3:

Chapitre Septiame: Article 1;

Article 2;

Chapitre Neuvi6me: Article 1:

Chapitre Dixieme: Article 4.

En outre, le paragraphe 7 des lettres en date du 23 octobre

1954 adressees par le Chancelier federal a chacun des trois Hauts

Commissaires au sujet des facilites pour les Ambassades et les

Consulats, de mime que les lettres du mfme jour des Hauts

Commissaires accusant reception de ces lettres, demeureront en

vigueur.

4. a) Le Gouvernement de la Rdpublique federale d'Allemagne

declare qu'il prendra toutes les mesures appropriees en vue

d'assurer que les dispositions de la Convention sur le r~glement

qui demeureront en vigueur ne soient pas contournees sur le

territoire de ce qui constitue a ce jour la Rdpublique democratique

allemande, ni A Berlin.
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b) En ce qui concerne l'article 11 du Chapitre Premier de

la Convention sur le reglement:

Le Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne est

conscient du fait que l'I.G. Farbenindustie A.G. i.L. continue

d'exister sous son nom d'origine; il fera tout ce qui est en son

pouvoir pour parvenir a une solution satisfaisante conforme

aux objectifs enonces a l'article 1i du Chapitre Premier.

c) En ce qui concerne les Chapitres Troisieme, Quatrieme et

et Cinquibme de la Convention sur le reglement:

Le Gouvernement de la Republique f6derale d'Allemagne confirme

que la suppression des Chapitres Troisieme, Quatri~me et Cinqui&me

n'affectera ni la poursuite de l'application des principes qui

y sont dtablis en ce qui concerne les restitutions internes,

lindemnisation des victimes de la persecution nazie et les

restitutions externes, ni la poursuite do l'application des

dispositions correspondantes do la Loi fdddrale sur les

restitutions et de la Loi federale sur les indemnisations. Los

pensions d'indemnisation attribuees aux victimes de la persecution

nazie ainsi qu' a leurs ayants-droits continueront d'dtre accorddes
conformement aux dispositions applicables.

Le Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne assure

quo les competences do la Cour suprdme des Restitutions seront

transfdrees aux tribunaux allemands au moment do la suspension do

la Conventioi sur le reglement.

Le Gouvernement de la Rdpublique federale d'Allemagne diclare

quo l'application do la Loi fidirale sur les restitutions et de la

Loi federale sur les indemnisations sera etendue au territoire de

ce qui constitue a ce jour la Republique democratique allemande. A

cot egard, il sera necessaire de prevoir d'autres dispositions

prenant en compte Les conditions qui existent dans ce territoire.

d) En ce qui concerne le Chapitre Neuvieme de la Convention

sur le R&qlement:

Les articles 2 et 3 du Chapitre Neuvieme nont pas ete

maintenus on partant du principe quo toutes les questions traitees
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dans ces articles ont etd rdgldee dane la mesure ou elies

concernent les parties A la Convention.

Le Gouvernement de la Rdpublique fdderale d'Allemagne a assume

la responsabilitd en ce qui concerne la determination et le

reglement des demandes d'indemnisation visees a l'article 3 et
pouvant encore ftre presentdes conformement au droit allemand par

des personnes soumises a sa juridiction.

Si les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique, de la

Republique fran;aise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne eat

d'Irlande du Nord sont d'accord avec le contenu do la presente

lettre, celle-ci et lea lettres en reponse exprimant l'accord de

vos Gouvernements constitueront un accord entre nos quatre

Gouvernements qui entrera en viquour a la reception de la dernibre

reponse exprimant accord: le Gouvernement do la Republique fdderale

d'Allemagne informera les autres Gouvernements de la reception de

cette derniere reponse.

S. E. l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

S. E. l'Ambassadeur de la R6publique frangaise

S. E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Bonn
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Ia

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

BONN

27 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27 September 1990

concerning the Relations Convention and the Settlement Convention, the English text of
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the content of Your Excellency's Note. Accordingly,
Your Excellency's Note, this reply and the replies of the Ambassador of the French
Republic and the Ambassador of the United States of America expressing their
Governments' agreement shall constitute an Agreement between our Governments, which
shall enter into force upon receipt of the last reply expressing agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa MajestM a Bonn au Secr6taire d'Etat
au Minist~re des Affaires Etrang~res de la Rdpubliquefdirale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

BONN

Le 27 septembre 1990

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 27 septembre au sujet de la

Convention sur les relations et de la Convention sur le r~glement, dont le texte
anglais est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte le contenu de la lettre de Votre Excel-
lence. En consequence, la lettre de Votre Excellence, la pr~sente r~ponse et les
r6ponses de l'Ambassadeur de la R6publique frangaise et l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Am6rique exprimant l'accord de leurs Gouvemements constitueront un
accord entre nos gouvemements, qui entrera en vigueur A la r6ception de la demi~re
r6ponse exprimant accord.

Je saisis cette occasion, etc.

CHRISTOPHER MALLABY
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IIb

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 28 septembre 1990

Monsieur le Secretaire d'Etat,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre

du 27 septembre au sujet de la Convention sur les relations
entre les trois Puissances et la Republique federale
d'Allemagne en date du 26 mai 1952 (telle qu'amendee
conformement A l'Annexe I du Protocole sur la cessation du

regime d'occupation dans la Republique federale
d'Allemagne, signe a Parie le 23 octobre 1954) et de la
Convention sur le reglement de questions issues de la
guerre et de l'occupation en date du 26 mai 1952 (telle
qu'amendde conformdment & l'Annexe IV du Protocole sur la
cessation du regime d'occupation dans la Republique
fdddrale d'Allemagne signe A Paris le 23 octobre 1954),
dont le texte franqais est le suivant

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le

Gouvernement de la Republique franqaise accepte le contenu
de votre lettre. En consequence, votre lettre, la presente
reponse et les reponses des Ambassadeurs des Etats-Unis
d'Amerique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord constitueront un accord entre nos
gouvernements, ui entrera en vigueur a la reception de la
derniere reponse exprimant accord. Le Gouvernement de la
Republique federale d'Allemagne informera les autres
Gouvernements de la reception de cette derniere reponse.

Je vous prie d'agreer, Monsieur le Secretaire
d'Etat, l'assurance de ma tres haute consideration.

[Signj - Signed]

SERGE BOIDEVAIX

Ambassadeur de la R6publique frangaise

S. Exc. M. Hans Wemer Lautenschlager
Secr6taire d'Etat au Minist~re

des Affaires Etrangeres
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

Vol 1656, 1-28492
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

Bonn
28 September 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27 September con-

cerning the Convention on Relations between the Three Powers and the Federal
Republic of Germany of 26 May 1952 (as amended by Schedule I to the Protocol on
the Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany,
signed at Paris on 23 October 1954) and the Convention of the Settlement of Matters
Arising out of the War and the Occupation of 26 May 1952 (as amended by Sched-
ule IV to the Protocol on the Termination of the Occupation Regime in the Federal
Republic of Germany, signed at Paris on 23 October 1954), the French text of which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the content of your Note. Accordingly, your Note, this reply and the replies
of the Ambassadors of the United States of America and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall constitute an Agreement between our Gov-
ernments, which shall enter into force upon receipt of the last reply expressing
agreement. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the
other Governments of the receipt of that last reply.

Accept, Excellency, etc.

[Signed - Signe]

SERGE BOIDEVAIX
Ambassador of the French Republic

His Excellency Dr. Hans Werner Lautenschlager
State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
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II C

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 28, 1990

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 27, 1990

concerning the Relations Convention and the Settlement Convention, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America agrees to the content of Your Excellency's Note. Accordingly, Your Excel-
lency's Note, this reply and the replies of the Ambassador of the French Republic
and the Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land expressing their Governments' agreement shall constitute an Agreement be-
tween our Governments, which shall enter into force upon receipt of the last reply
expressing agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe1

His Excellency Dr. Hans Werner Lautenschlager
State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Federal Republic of Germany

I Signed by Vernon A. Walters - Signd par Vernon A. Walters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

[AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE]

Le 28 septembre 1990

Excellence,
J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 27 septembre au sujet de la

Convention sur les relations et de la Convention sur le r~glement, dont le texte
anglais est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de la lettre de Votre Excellence. En cons6quence, la lettre
de Votre Excellence, la pr6sente r6ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur de la
R6publique franqaise et l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord exprimant l'accord de leurs Gouvernements constitueront un
accord entre nos gouvernements, qui entrera en vigueur A la r6ception de la derni~re
r6ponse exprimant accord.

Je vous prie d'agrder, Excellence, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence M. Hans Werner Lautenschlager
Secr6taire d'Etat
Minist-re des Affaires Etrangeres
R6publique f6d6rale d'Allemagne
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